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Abstract:

This research paper casts light on political translation, particularly the translation of political discourse.
With reference to previous research, it was asserted that political speeches should not be altered when
translated for they belong to authoritative texts. Other than this, it was argued that it is the function of
the source text in the target language community that has to be taken into account when translating a
political speech. This paper, however, adopted a different perspective. Therefore, it sought to
demonstrate the validity of the communicative approach to translation in the political field, particularly
when it comes to translating political speeches. To achieve the purpose of this study, extracts taken
from three of His Majesty King Mohammed VI’s speeches were selected for translation while applying
the principles of the aforementioned approach so as to either confirm its validity in efficiently and
accurately rendering the intended messages of these texts, especially that they are considered to be
amongst the most challenging to translate, or disconfirm it. Most importantly, it was essential to
conduct a comparative study between two different translation versions of the same speeches: the
previous one provided by the “Moroccan Agency of Press” and my suggested translation. The study’s
findings revealed that the communicative approach is the most valid approach to be adopted by a
translator during the translation process of a political speech. Through its use, not only syntactic
naturalness was achieved in the target texts, but most importantly, opting for lexical clarity led to a
better understanding of these texts’ messages. In contrast to the communicative approach, the use of
the cognitive approach proved to be invalid both syntactically and semantically. This is attributed to
the fact that, many times, it resulted in syntactic distortion, meaning loss, and led to blocking the
communicative function of the target texts through the use of a sophisticated language style.

Keywords: political translation, communicative approach, fidelity, syntactic naturalness, lexical
clarity
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1. Introduction
1.1. Setting the Context

The internationalization of politics has led to the universality of political discourse. In other words,
today, political discourse is no longer of paramount significance for the source culture community,

but is meant for a wider audience; an audience beyond the national borders. In this regard, translation

Gl 201 - Jgill alaoll

has become tremendously essential not only during political affairs and events, but, most importantly,
has the immense power of conveying politicians’ messages, intentions and thoughts, through their text
and talk, to an audience in other sides of the world. To highlight the significance of translation in the

political field, Neubert (as cited in Thiele, Shwend and Todenhagen, 2005) asserted that:
The universality of political discourse also refers to translation. There is no
doubt that political affairs are now almost never dealt with only in one
language. Politics no longer heeds borders, for all institutions, persons,
events and processes involved in political matters that find expression in
language are almost immediately mediated by several if not many
languages. (p. 149)

The above quote highlights the very fact that the role of translation is central in the field of politics for

through it, information related to political matters is internationally disseminated.

So, this article more specifically casts light on the translation of political speeches. It therefore
investigates the effectiveness of two major, but totally different, translation approaches in the field of
political translation in order to determine the most valid one to be adopted by translators when
rendering the content of political speeches into the target language, especially given the fact that these

text types are characterized by a certain linguistic complexity and are regarded as “sensitive” texts as
Schiffner (1997) portrayed them.

ISSN: 3119-6837 - E-ISSN: 3119-6845




A
";\' PROMETHEUS

WWW.PROMETHEUSMAG.ORG MWi |

dugiloll g duclnin il g duluili pglall _ng Slagil g Slwlall gug1iing s dlao
PROMETHEUS JOURNAL FOR STUDIES AND RESERRCH IN HUMANITIES, SOCIAL , AND LEGAL SCIENCES

MAGAZINE.PROMETHEUS@GMAIL.COM

1.2. Purpose of the Research Paper

The major purpose of this paper is to prove the validity of the communicative approach in the field of
political translation, particularly when it comes to the translation of political speeches. Although this
particular approach tends not to be used when dealing with political texts, this paper argues that it is

the most valid one a translator has to adopt during the translation process of a political speech for the
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sake of efficiently conveying its intended meanings to the target audience while keeping the translation

sound natural in the target language.

For this purpose, extracts taken from three speeches delivered by His Majesty King Mohammed VI
are selected to be translated using the principles of the communicative approach. Besides this, a
comparative study was conducted between two different translation versions of these extracts: the
previous translation provided by the “Moroccan Agency of Press” and my suggested translation. In
this context, it is to be noted that the MAP’s translation is based on the cognitive approach, through
which adhering to the exact form and syntactic structures of the original is essential in the target
language, while it was opted, throughout this translation, for the communicative approach which
attaches great importance to both syntactic as well as semantic naturalness and acceptability in the

target text while rendering the messages of the source text into the target language.

Therefore, as this paper draws on the linguistic model of translation, the study concentrates on the
following concepts: fidelity, form adherence, syntactic naturalness, semantic naturalness, language
economy, literal translation, lexical clarity and sophisticated language use, with the aim of uncovering

the most effective translation approach in the political domain.
1.3. Research Questions

This study seeks to answer the following questions:

e Among the various approaches which exist in the field of translation, what would be the most
effective approach which a translator has to follow so as to successfully complete the transla-

tion task and to efficiently render the intended meanings of a political speech?
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e Given the various problems which are posed by political speeches, particularly the linguistic
complexity which characterizes them, and given the fact that these texts are regarded as “sen-
sitive” texts, what would be the most effective approach which has to be used during the trans-

lation process of political speeches? Which approach would enable the translator to solve these

e problems and therefore achieve comprehensibility and naturalness in the target text while re-
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producing the same impact of the original text on the target language readers?

e While rendering the messages of a political speech into the target language, is the translator

required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original for the sake of

“fidelity” or it is favoured to opt for less sophisticated equivalents and less complex structures

in order to achieve lexical clarity and, thus, semantic naturalness in the target text?

2. Methodology

In order to find reliable and persuasive answers for the questions raised during the research process
and thus achieve the purpose of this research, conducting a comparative study will be crucial for the

results of this paper will be based on it.

So, in this research, the comparative analysis method is employed. The aim of this study is to make
comparisons between the cognitive approach and the communicative one at both the syntactic and
semantic levels, and to explore the different aspects associated with their use during the translation
process of the selected speeches for the sake of investigating their validity when it comes to the

translation of political discourse.

This paper also relies on qualitative content analysis. The latter was chosen as a methodology for
analyzing the selected extracts and their different translations. That is, in order to reach valid
conclusions in the field of political translation and to evaluate the study’s findings, syntactically and

semantically analyzing excerpts taken from the source and target texts belonging to both translation

versions is inescapable.

ISSN: 3119-6837 - E-ISSN: 3119-6845

DEPOT LEGAL: 2026PE0013



bl
N
3 PROMEPIEUS

=D Ti&,@)
WWW.PROMETHEUSMAG.ORG M)W £ |
- =%

3

dugilell g diclninil g doilucidl pq..'_oJI'__'nQ Slagil g Slwlall gug1iing s dlao
PROMETHEUS JOURNAL FOR STUDIES AND RESERRCH IN HUMANITIES, SOCIAL , AND LEGAL SCIENCES

MAGAZINE.PROMETHEUS@GMAIL.COM

3. Comparative Study and Analysis

3.1. “Naturalness” vs. “Fidelity”

Example 1
dnkgll lghan g9 ASLaall Balawe HUa) 8 5Lald LSa djrall ehaall Jagdts dgandll 5aluall S Ml

adgall dac i) aa LgalaaadY 1y Jeidal) a8y o3l 13g) Aleal) Logal) Hlse 8 Lol Lidania Gl
A agiliasaadl olinls dulaall agigddd mals swi e dikidl) ol aead 4 Ll
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MAP’s translation:

e The tabling of the pertinent initiative designed to give the Moroccan Sahara autonomous
status within the framework of the Kingdom's sovereignty, national unity and territorial

integrity was a watershed in the search for a final settlement to this regional artificial
dispute, all the more so as the initiative is consistent with international legitimacy, grants

all the region's populations extensive management of their local affairs and respects the

said populations' specific cultural features.

In this example, we notice the use of word-for-word translation in the whole paragraph. Besides
this, based on the cognitive approach, the translator rendered the same syntactic structures of the
original into the TL. As a result of this, the meaning was lost. It is worth mentioning that, in English,
a paragraph cannot be composed of one long sentence through which too much information is
conveyed. This is not the case with the Arabic language in which a paragraph can be written using just

one sentence. The problem here is that this syntactic form is inappropriate in the TL and is therefore

unnatural.
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Here is my suggested translation for the same paragraph:

The significant initiative that is designed to grant Moroccan Sahara autonomy, within
the framework of the Kingdom’s sovereignty, its national unity and territorial integrity
represented an important milestone in the process of settling the artificial regional
dispute. This is due to the fact that the initiative fully complies with international

legitimacy and offers all the Sahara’s populations extensive management of local affairs

Ul 320l - Jgill alagll

in addition to respecting their cultural specificities.

In order for the translation to sound more natural in the TL, the paragraph was divided into two
sentences through the use of the sentence splitting strategy. Therefore, “this” was added here as a
linking word to connect the two sentences and “due to” was added for the sake of explanation. This
helped the translator produce a paragraph which is syntactically acceptable in the receptor language
and which conforms more closely to the thought processes of the TL readers, as well. This will

therefore enable them to fully understand the intended message of the paragraph.

Example 2

Aaadlf) Y Bang Ao Hislia Bty dalgdy pealls AeSa (o 4 4l 35¢dia 2 Le duead Bk 80k A
ey el s sl allaig Aalal) laliliad 5paiy

MAP’s translation:

e This commendable initiative attests to his wisdom, foresight, high-mindedness and sin-

cere keenness to preserve the unity of the Muslim Ummah, defend its just causes and

build a better future for our countries.

If we compare the original paragraph with its translated version, we notice that the translator
rendered the same syntactic structure of the ST into the TT. Therefore, the original’s message is
conveyed through a paragraph which is composed of one sentence the thing that is unacceptable in the

structure of the English language which is totally different from the structure of the Arabic language.
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To solve this problem posed by structural differences between the two languages, “cohesion
change” is allowed for it enables the translator to produce a coherent translation which is syntactically

acceptable for the TL audience. My suggested rendering is therefore the following:

This is a laudable initiative that reflects his wisdom, foresight and magnanimity.

Moreover, it not only reflects his willingness to preserve the unity of the Islamic Ummah

Ul 320l - Jgill alagll

and to defend its just causes, but it also shows his aspiration to build a better future for
it.

Example 3

ey Jaalls ageill ] et Al Balall cihaluall ST Lo duaa (e 2S5 A jaall ASLadll )
13 Adpall bl e Joliy Jiga ypas asial ey Cosleall aiia Jaliy Vel puas 8 ial
ST gl ) Coagh iy LaySall ASas ia saieiall 20N Y] Aal) 4 (51 gyl Janl) galisd
" glSha Juadig delaiall

MAP’s translation:

e The Kingdom of Morocco reaffirms its support for all well-meaning initiatives which are
aimed at promoting joint Islamic action in all sectors, and revamping the Organization

of Islamic Cooperation so that it may play an active, influential role in the international

arena, while implementing the OIC Ten-Year Program of Action adopted by the Third Islamic
Summit held here in Makkah Al-Mukarramah, and which seeks to bolster the Organization's

structures and mechanisms.

As it is the case with the previous example, we notice that the translator faithfully rendered not
only the messages of the ST, but also its form into the TL. Therefore, the ST meaning was transferred
into the TL according to its syntactic structure in the SL. Here, fidelity to the SL paragraph resulted in
producing a translation which does not conform to the thought processes of the TT audience, for there

is a load of information which needed to be rendered into short ideas in the TT.
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So, to produce a translation which is syntactically correct and which reads more easily for the

TL audience, we suggest the following rendering for the same ST paragraph:

The Moroccan Kingdom does reaffirm its support for all the serious initiatives seeking
to promote the joint Islamic action in all fields and to empower the Organization of
Islamic Cooperation so that it plays an influential and active role on the international

stage. This will be achieved by implementing the Ten-Year Programme of Action which

Gl 201 - Jgill alaoll

was adopted by the Third Islamic Summit. The latter was held here in Makkah and

aimed at reinforcing the organization's mechanisms and reactivating its bodies.

As we are faced with a dense paragraph, it was preferable to opt for the communicative
approach for it enables the translator to render the exact meaning of the ST while preserving syntactic
naturalness in the TT. Therefore, by making adjustments to the TT, the translator is able to produce a

translated version which the TL reader can easily follow.

So, in order to produce a translation which fits the thought processes of the target audience, the
use of the “sentence splitting” strategy was required since it enabled the translator to divide the

paragraph into short ideas. This makes it easy for the TT reader to fully grasp the intended meanings
of the ST.

Another translation strategy which was used in this example is that of addition. Thus, the
phrase “this will be achieved by” and “the latter” were added for the sake of establishing harmony
between the TT paragraph sentences and, therefore, conveying the messages of the ST paragraph in a

natural style. In contrast to the first translation, this version aimed at making the TT accessible for its

readership.
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3.2. Word-for-word or Language Economy?

Example 1

G gl liadgat Adagh oo e aaniall bajlas ajes 48 (S Jealsi Bpanall AllAl) acls oligy

I PEVEN 3.1)\;;4!\ bL'A'.'D\
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TT 1 (MAP’s version)

e True to the eternal oath of the Green March, we have resolutely and confidently pursued our

efforts in order to further expand and strengthen the national model the Moroccan people

have chosen for themselves.

Concerning example 1, we notice that the term " si"was rendered into the TL using two equivalents:
“expand” and “strengthen”. In Arabic, “xhg” is defined as “4si and “cudd according to
“Alma'any” dictionary. In the TT, the translator added the verb “expand” to reinforce the meaning of
the sentence. The verb “to expand” can be defined as “increasing the extent of something”.
Accordingly, in this context, both verbs tend to convey the same meaning; that’s why, it was preferable
to employ only one equivalent “strengthen” which seems to be the most correct equivalent for “sa 5,
for the use of both terms would result in repetition which normally has to be avoided within the

structure of the English language.
TT 2 (My suggested translation)

e So, true to the eternal oath of the Green March, we are confidently pursuing our efforts so as

to reinforce the national model chosen by all Moroccans.

We notice in this version that “ ¢ was rendered as “to reinforce” in the TL. Taking into
consideration that"xkh &3" is defined as "4 58" and "<w", T found that the verb “to reinforce”,
meaning “to strengthen and to give support to”, was the most suitable equivalent in this context.
Here, an economy of language was allowed for the meaning of the ST is conveyed using one

equivalent instead of two the thing that results, most of the time, in repetition and redundancy.
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Example 2

s oo Tues 4ud lgaing Y A (Sgiuna (N By (g chalgal) dard (B 06 o can anidW

Ty

Ahuca L ol duads )i
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TT 1 (MAP’s version)

e FElected officials must serve the citizens and be worthy of their trust, avoiding any personal

or narrow-minded considerations.

In this example, we see that the phrase "oblsall 4axd 4 (9% o 2" was rendered into the TL
as “must serve the citizens”. Here, the word-for-word translation method was employed. This
resulted in producing a source-text oriented translation. The translator could have conveyed the exact

meaning of the phrase while rendering the sense to make the TT phrase sound semantically more

natural. Similarly, the phrase
"odud lgaay A d&Y ggima N B of " was rendered as “be worthy of their trust.”

TT 2 (My suggested translation)

e Thus, the elected members should be reliable and trust-worthy. They must put aside any

narrow personal or partisan considerations, as well.

In this version, however, the same phrases were rendered into the TL using a certain concision
of language. Therefore, the phrase "cb gall da2d A 0158 O 3" was translated as “should be reliable”
since, logically speaking; the elected officials who can serve citizens must be reliable. That’s why,
“reliable” was employed as an equivalent for the aforementioned phrase for through it, the exact

meaning of the ST phrase is conveyed. In the same context, the phrase:

Magh Lgmag AN AR (g giwa M B oI" was rendered as “trust-worthy”. That is, the whole sentence:
“dd Lgauda g Al ABLY (5 giesa ) B o)l g5l pall Aadd A ()9S o e il was rendered as: “the elected




A
";\' PROMETHEUS

WWW.PROMETHEUSMAG.ORG MWi |

dugiloll g duclnin il g duluili pglall _ng Slagil g Slwlall gug1iing s dlao
PROMETHEUS JOURNAL FOR STUDIES AND RESERRCH IN HUMANITIES, SOCIAL , AND LEGAL SCIENCES

MAGAZINE.PROMETHEUS@GMAIL.COM

Certainly, the TT version is shorter than the ST one, but it is an acceptable translation for the intended

meaning of the ST was accurately rendered into the TL.

Example 3

Ul 320l - Jgill alagll

& ki) IS 55 Lg) 5 ) ssaseiall Lgatill )5V Aeals BalaY) 35 Bl L A
S dasadall GEY) Galad o lgale Bassa dnalins eliia) g Wiiat 55 pin Ao (S50 iV o) Cilide

ol ol Anayd) a8 ) Slady) ok A ) Al aliall gatis

TT 1 (MAP’s version)

e Furthermore, I would like to commend the important and varied development projects
launched in numerous sectors for the benefit of the region's inhabitants. These projects must

be further enhanced, and fresh impetus should be given to our endeavours in this area.

Indeed, the major projects that have been implemented, those that are being assessed and those

that are in the pipeline open up vast, promising prospects.

In this example, we are concerned with the phrase “lgzle 3y duali sliial g W 33 525”, In this
version, the whole phrase was rendered as: “must be further enhanced and fresh impetus should
be given to our endeavours in this area”. Therefore, the phrase “Wale 333 4salia ¢l was rendered
in the TL as “fresh impetus should be given to our endeavours in this area” which is a longer
version of the ST phrase. Here, the translator used expansion as a translation technique to render the

intended meaning of the phrase.

TT 2 (My suggested translation)

e In the same context, we wish to commend the multiple important development projects that
were launched for the benefit of the population of the region. Therefore, we would like to

underline the need to promote and dynamize them. The projects that are under implementa-

tion in addition to the ones that are being planned and those that are being assessed open up

promising prospects.
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In this version, through which the communicative translation approach was adopted, economy
of language was allowed while translating the same phrase for its intended meaning was not altered in
the TL. Accordingly, “l=le 333 dsalis slia) g W 32 25” was rendered in English as: “to promote and
dynamize them”. “Them” here refers to the development projects that were launched. So, “W ji =3

was translated as “to promote” in the TL. “Promote” in this context is the exact equivalent for the

Ul 320l - Jgill alagll

verb “33%. Besides this, the phrase “sx 4ualia sl was simply rendered as “dynamize” which
is the exact equivalent for the phrase “dxlis sla)”, According to “Alma'any” dictionary the word
“daaliyy” is defined as “48W” and “”8 44, In the same context, “to dynamize” is defined according to
“Oxford dictionary” as: “to give power and energy to something” and “to make dynamic”. Other than

this, the adjective “''844a was omitted since its deletion did not alter the intended meaning of the ST.

3.3.Lexical Clarity vs. Sophisticated Language Use

It stands to reason that the language used in political discourse is a distinguished one which is
characterized by the use of a very formal language as well as sophisticated syntactic structures, let
alone the presence of argumentative structures. This language style is mainly used in political speeches

owing to its stylistic power. So, given this fact, a decisive question needs to be answered:

e  While rendering the messages of a political speech into the target language, is the trans-
lator required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original for
the sake of “fidelity” or is it preferable to use less sophisticated equivalents and less

complex structures in order to achieve lexical clarity and, thus, semantic naturalness in
the TL?

Example 1

Cundlly (el Cp (aigl) aadlall g dsilasl) o 4t aghions B ol Slinel Wil hlag) Liad lalaels Ll

" gldiey AaY) Culsi Jos Foalll g laa¥l
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TT 1 (MAP’s version)
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e This truly historic achievement has provided an invaluable source of inspiration, nurturing the

lofty patriotic values underpinning the symbiosis between the throne and the people, as well

as the nation's unanimous, unwavering commitment to its sacred values.

TT 2 (My translation)

QU 5201 - Ygill alaoll

e ... Therefore, it has been a source of patriotic values which reflects the deep harmony be-

tween the throne and the people as well as the lasting consensus on the nation’s sacred values.

Example 2

Aaallall dpalaiBY | day¥) Ay yaind A lgallen abl o dejluiiag dala clsaty Al JJsall adlgl) Saad
"abuall lelyeally bl cilelilly 568l chalga aiug Wibelss sl
TT 1 (Map’s version)

e Sweeping changes are affecting today’s international arena. They include, in particular, a pro-

tracted global economic crisis - which has various implications and consequences - and a grow-

ing number of hotbeds of tension, political disputes and armed conflicts.

TT 2 (My translation)

e The current international situation is characterized by significant changes, some of which are

the ongoing global financial crisis as well as the growing tensions, political

Example 3
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TT 1 (Map’s version)

e Our preoccupation with the political crises affecting some Muslim countries - as serious as

they may be - should not obscure the need to keep the Palestinian question at the forefront

of our concerns and priorities.

TT 2 (My translation)

Gl 201 - Jgill alaoll

e Although we have been preoccupied with the political crises through which certain Muslim
countries are going, the Palestinian issue must remain at the forefront of our concerns and

priorities.

Concerning the first example, we notice that the translator rendered the phrase “Giisll 2238 as “the
symbiosis” and that the phrase “z/_) ¢LaY)” was translated as “unwavering commitment”. We see
that the two phrases were rendered using advanced equivalents. Moreover, we can say that the

translator tried to reproduce the exact style of the ST paragraph through the use of a complex syntactic

structure:

“This truly historic achievement has provided an invaluable source of inspiration, nurturing the lofty
patriotic values underpinning the symbiosis between the throne and the people, as well as the nation's

unanimous, unwavering commitment to its sacred values.”

However, in the second version, the phrase “G&isl a~33” was rendered as “the deep harmony” and
“Zoal )Yl gLaa¥1” was translated as “the lasting consensus”. Therefore, both TT phrases convey the exact
meaning of the ST ones, but in a more natural style of language. Furthermore, we notice that the TT

paragraph was rendered into the TL using a less complex syntactic structure. The translation is as

follows:

“Therefore, it has been a source of patriotic values which reflects the deep harmony between the throne

and the people as well as the lasting consensus on the nation’s sacred values.”

As for the second example, we see that the phrase “_3sl) (bl sa” was translated in the MAP’s version

as “hotbeds of tension” which tends to be a sophisticated equivalent for the ST expression. Yet,
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the same phrase was rendered as “the growing tensions” in the second translation through which the

intended meaning of the phrase was conveyed using clear language for the sake of achieving semantic

naturalness in the TL.
4. Results
4.1. The Study’s Main Results

1. After conducting a short comparative study between extracts taken from Royal speeches for
the sake of comparing between the different aspects of the communicative approach and the
cognitive approach to translation, in the light of His Majesty’s speeches, I assert that the com-

municative approach is the most valid approach to be adopted when dealing with a political

speech.

2. The use of the cognitive approach in the translation of political speeches proved to be ineffi-

cient, both semantically and syntactically, when rendering the source text’s messages.
4.2. Findings of the Study
The comparative study revealed the following findings:

1. The use of the cognitive approach resulted, in many cases, in syntactic distortion as well

as meaning loss.

2. Through the use of the communicative approach, not only syntactic naturalness is

achieved in the TL, but most importantly, comprehensibility.

3. Language economy is allowed even when dealing with political speeches, in case the in-

tended meaning is not altered in the TL.

4. Lexical clarity leads to better and efficient understanding of these texts’ messages espe-

cially given the fact that political texts are regarded as “sensitive” texts.

5. Seeking to conform to the stylistic features of political speeches through the use of a so-

phisticated language style and complex syntactic structures does block the communica-

tive function of the TT.
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5. Discussion

As regards the translation of His Majesty’s speeches’ extracts, when they were cognitively
translated, contrastive analysis demonstrated that adopting this particular approach not only resulted
in a more or less distortion of the syntactic structures of the TT, but also in meaning loss. That is to

say, syntactically speaking, this notion of “form adherence” compelled the translator(s) to follow a

Ul 320l - Jgill alagll

word-for-word translation method to render the messages of the original into the TL and evidently

conform to its exact form in the TT.

At the syntactic level, these texts are characterized by the use of very long sentences. Not only
this, the selected extracts consist of paragraphs which are composed of run-on sentences. This is
attributed to the fact that composing a whole paragraph of one long sentence is totally natural and
acceptable in the Arabic language system. In contrast, in the English language system, such a syntactic

form is completely unnatural and is therefore rejected by the TL audience.

Besides syntactic distortion, adopting the cognitive approach when dealing with political texts

resulted in meaning loss. It is obvious that political speeches are composed of dense paragraphs

through which loads of information need to be conveyed. So, form adherence, in this regard, led to
producing TT paragraphs which are composed of run-on sentences or rather one long sentence through
which too much information was conveyed to the TT reader. When the latter is faced with dense
paragraphs through which too much information is being conveyed through the medium of one long
sentence, it becomes challenging for him/her to fully understand the content of the ST paragraphs and
follow their intended messages. This is attributed to the fact that the TT is written in a style which

does not conform to the thought-processes of the TL reader the thing that results in meaning loss.

In contrast to the cognitive approach, when the communicative one was adopted during the
translation process of His Majesty’s speeches, it resulted in achieving both syntactic naturalness and
comprehensibility in the TT. This is attributed to the fact that through this approach, the translator
aims at achieving naturalness, be it syntactic or semantic, in the TT. Therefore, the translator is allowed
to restructure the TT by reordering information and by opting for adjustment techniques which not

only allow him/her to render the exact contextual meaning of the ST, but does so in a style through

which syntactic naturalness is preserved in the TL, and the ST intended messages are clarified in the
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TT and are thus easily understood by the TL readership.

So, given the fact that what distinguishes the source texts is the syntactic structure of their paragraphs
through which too much information was conveyed through the medium of long sentences, and in
order to handle this challenge which structural differences between Arabic and English pose for the
translator and therefore produce a TT through which natural syntactic structures are preserved, diverse

strategies were used during the translation process.

Ul 320l - Jgill alagll

The main strategy, in this context, is that of “sentence-splitting”. This syntactic strategy
enables the translator to divide The ST paragraph into at least two sentences depending on the amount
of information which needs to be transferred to the TT. Another syntactic strategy which was used
during the translation process of the selected speeches has to do with “cohesion change”. Through
this strategy, connectors were added for the sake of making explicit connections between ST messages,
with the aim of creating TT paragraphs through which information is organized in a style that conforms

to the thought- processes of the TL reader.

Regarding the notion of comprehensibility, it was previously mentioned that adopting the
communicative approach to the translation of political discourse led to achieving comprehensibility
and, therefore, producing a translated version which is accessible to the TL audience. That is, by
choosing to restructure the ST in order to achieve naturalness and comprehensibility in the TT, the
translator is given the opportunity to use adjustment techniques. These involve reorganizing
information into a different order so that it sounds natural in the TL, cohesion change throughout TT
paragraphs and sentence-splitting which enables the translator to divide ST paragraphs into short
ideas. Opting for these strategies, amongst others, allows the translator to produce a TT which
paragraphs are written in a natural style that conforms more closely to the thought-processes of the

target readers.

Besides the previous findings, the comparative study confirmed the fact that “language
economy” is allowed in the case of political translation. In the literature, Newmark argued that
speeches by politicians should not be changed when translated for they belong to authoritative texts.
That is, the translator should be as faithful to the form and syntactic structures of the source text as

possible. However, analysis of examples taken from both translation versions demonstrated that when
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it comes to rendering political speeches’ content, language concision is tolerable for it allows the

translator to efficiently render the intended meanings of the ST compared with the use of literal

translation.

In contrast to language economy, the use of literal translation through the MAP’s version

resulted in producing a source text- oriented translation which led to producing dense texts. As it was

Ul 320l - Jgill alagll

previously mentioned, a dense translation results in meaning loss. Besides this, word-for-word
translation results in producing longer versions of the original which are characterized by the presence
of unnecessary repetitions and details which do not contribute to rendering the Intended messages of

the ST.

As regards the translation of political speeches, the comparative study also revealed the
fact that lexical clarity leads to better and efficient understanding of these texts’ intended

messages, especially that they are regarded as “sensitive” texts.

That is, when the translator adopts the communicative approach when translating a political
speech, he/she seeks to render its messages in the most natural style in the TL, for this notion of
naturalness should be the dominant feature of the TT. This allows the translator to render the messages
of the original using clear lexical equivalents, in a style which is less complex than the one through
which the source texts are written. In other words, the translator not only employs less sophisticated
equivalents, but also syntactic structures which are simpler than the ST ones for the sake of achieving

naturalness in the TL.

Lexical clarity results in clearly and efficiently communicating the intended meanings of the
ST and, most importantly, smoothing the communication process through the TT. This makes it easy
for the TL readers to get the intended messages of the ST owing to the fact that they are not facing any
linguistic blocks throughout the TT.

That’s why, when dealing with a political speech and attempting to efficiently render its
messages into the TL, lexical clarity proved to be of paramount importance. That is, through the use
of less sophisticated equivalents, which are combined into simple structures, the intended messages of

the original are conveyed in the most natural style, but are not altered in the TL. Lexical clarity,

therefore, makes it uncomplicated for the TL readers to grasp the messages that the speech’s producer
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intended to convey for they are not confronted by any linguistic barriers which block the
communicative function of the TT. What is more is that through lexical clarity semantic naturalness

is achieved in the TT.

6. Conclusion

This research paper essentially aimed at demonstrating the effectiveness of the communicative

Ul 320l - Jgill alagll

approach to translation and thus proving its validity in the political domain, particularly when it comes
to translating political speeches which are considered to be amongst the most challenging text types
to translate. In this regard, translation scholars portrayed them as “sensitive” texts because of their

translation process which is not only elaborate, but usually a complex one.

The very essential question, in this regard, is whether political speeches should be translated
“as they are” while opting for a literal translation method and thus adhering to the exact form, syntactic
structures and sentence order for they belong to authoritative texts as Newmark argued, or it is possible
for the translator (as an expert) to adopt a target-text oriented approach and aim at communicating the

messages of the speech in a more natural style without necessarily sticking to its form.

As it was already stated in the discussion section, the comparative study and analysis of
excerpts taken from the STs and TTs not only demonstrated that the communicative approach is the
most valid approach to be adopted by translators when it comes to translating political discourse, but
also indicated that the use of the cognitive approach proved to be inefficient, both semantically and

syntactically, when rendering their messages into the TL.

Essentially, it was argued that trying to conform to the stylistic features of a political speech
through the use of a sophisticated language style as well as complex syntactic structures does block
the communicative function of the TT. However, opting for lexical clarity leads to better
understanding of these texts’ messages for it results in clearly communicating the intended meanings

of the ST and most importantly smoothing the communication process through the TT.

So, taking into consideration the study’s findings which were highlighted through the previous
section, I assert the validity of the communicative approach in the field of political translation and

confirm its effectiveness in conveying the messages of a political speech to the target audience while

achieving naturalness and comprehensibility.
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